AKTYAJIbHbIE JINMHITIBUCTUYECKUE
UCCJIEQOBAHUA

MHOIO3HAYHOCTb IN1AroJibHbIX ®PA3EOJIOFrM3MOB,
OBO3HAYAKOLWNX HYBCTBA, B PYCCKOM,
AHTJIMMCKOM U TAOKUKCKOM AA3bIKAX
(Ha npumepe OMOHMMUU U NOJSIUCEMUN)

H.®. MuxeeBa, ®.A. AxmeaoBa

Kadenpa MHOCTpaHHBIX S3BIKOB
Odmonornyeckuit GaxynpTeT
Poccuiickuil yHuBepcuTeT OpyxObl HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas 6, Mockea, Poccus, 117198

Amnanm3 GOJBIIOro KOJINYECTBA IIPUMEPOB B CPAaBHUBAEMBIX SA3BIKAX MOKA3BIBACT, YTO IIIarOJILHBIC
@®E moryT OBITE MHOTO3HAYHBIMH. MHOT0O3HaYHOCTD BBIPAXKACTCS B IBYX CEMAHTUYECKHUX KaTETOPHAX —
oMoHMMHH U TTonrceMud. K ¢paseonornaeckiM OMOHEMaM OTHOCATCS] YCTOHYMBEBIE CIIOBOCOYETAHHS,
COBIIA/IAIOIIHE TI0 3ByYaHUIO, HO HE COOTHOCHMBIE N0 cMbICIy. Dpa3eosiornyecKas IMoauceMus MposiB-
JseTcst B IBYX (hopMax: IepBasi OCHOBaHa Ha 0Opa3HOM 3HAYEHHH, a BTOpasi BO3HUKAET B TOM CIIydae,
KOT'JIa CJIOBOCOYETAHMS, 00peTast HeIPON3BOIHBIA XapaKTep, BRIPAXKAIOT HECKOJIBKO OJIM3KHUX CMBICIIOB.

KiawueBble cioBa: YyBCTBa U SMOIINH, (bpa3eonorlxlqecxaﬂ TOJINCEMMUA, (bpa3eonomqe01<aﬂ OMO-
HUMMYS, TJIarOJIbHBIC WANOMBI, IMOJIOKHUTCIIBHBIC YYBCTBA, OTPULIATCIIbHBIC TYBCTBA.

YcroiunBbIe CIOBOCOUETAHMSI, TAK K€ KaK M OTACIbHBIE CJIOBA, MOT'YT OBITh MHOTO-
3HaYHBIMU. MHOT0O3HaYHOCTH B OCHOBHOM BBIPQXKAETCS B IByX CEMAHTHUYECKHUX KaTero-
pUsIX — omonumuu v noaucemuu. K Gppa3eosornueckuM OMOHUMAM OTHOCSTCS YCTOM-
YUBBIE CIIOBOCOYETAHNS, COBIAIAIONIHE MO 3ByYaHHIO, HO HE COOTHOCHUMBIE IO CMBICITY.

B dopMupoBaHur OMOHUMOB BXXHYIO POJIb HTPAIOT ABA (haKkTopa:

— MPOUCXOJUT MPOU3BOJILHOE COBIAJICHUE CIIOB TI0 3ByKOBOMY COCTaBy. YacTo Ta-
KOE COBITA/ICHHE HAOIIOIaeTCsl MKy COOCTBEHHBIMHU U 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBaMU;

— COBIIaJICHUE TPOUCXOJUT B PaMKaX CIOBAPHOTO COCTaBa OJHOTO M TOTO XKe
a3bIKa. B TakoM cirydae, KpoMe COBIAJCHUS CIIOB IO COCTaBY 3BYKOB, HAaOJIIONAETCS
CXOJICTBO Pa3IMUYHBIX CIIOBO(YOPM C SA3BIKOBBIMH MOp(hEeMaMu.

O6pazoBanue ¢Gppa3eoq0rnueckoil OMOHUMHUHN HECKOJIBKO OTIMYAETCs OT 00pa3o-
BaHus Jekcudeckoil. [Ipu oOpasoBanuu ¢pazeosornueckoil OMOHUMUN HaOII0AaeTCs
ciydvaiiHoe co3By4re ABYX win 6onee @F mo mpuumHe TOro, 4To, BO-NEPBbIX, (paseo-
JIOTU3MBI (POPMHUPYIOTCSI U3 HECKOIBKHX JIEKCEM, BO-BTOPBIX, TIPU 3TOM HOYTH HCKITIOUe-
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HO 3BYKOBOE COBIIa/ICHUE COOCTBEHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBOCOUETaHMM. B 370
CBSI3M B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX, Kak U B IpYrux, (hpaszeonoru-
yecKasi OMOHUMHSI MaJIONPOXyKTUBHA.

®pazeosoruyeckue OMOHUMBI 00pa3yrOTCsl HE TaK 4acTo, OHU (POPMUPYIOTCS B Te-
YEHUE JIECATUIIETHH, KOTJa B SI3bIKE MOSBIISETCS HOBOE 3HAUEHUE MM CYIIECTBYIOIIAs
SIE obpeTaeTr HOBBIH CMBICIIOBOI OTTEHOK.

Tak, crioBocoueTaHusi nomepsms 536IK B PYCCKOM SI3bIKE, loose one’s tongue B aHT-
JIMIACKOM, 3a00HpO 2yM KaApOaH B TAJKHUKCKOM SI3bIKE B MPSIMOM CMBICIIE O3HAYarOT
MOTEPIO sI3bIKa Kak opraHa. X mepeHocHOoe 3HaueHue: MOTePATh CIIOCOOHOCTh TOBO-
pUTH MO TpuurHE OO0JIE3HU; MOTEPATH CIIOCOOHOCTh TOBOPUTH OT OXBATHBIIETO YYB-
CTBa CMyIIEHUs (CThIIA).

CemaHTHYeCKast PEANOCHUIKA B 000MX CIydasx — IMepeHocHoe 3HaueHue. JlaH-
HBIA IPUMEP OTHOCUTCS K KaTEerOpPMU OMOHHMMUH, TaK KaK 3HaueHUs (pazeonoruma
CEMaHTUYECKHA HECOOTHOCHUMBI.

Kak moka3piBaeT aHajan3 MpuMEpPOB B TPEX CPAaBHUBAEMBIX S3bIKaX, (Ppazeosioru-
yecKasi OMOHUMUSI TPH BBIPAXKEHUH OTPULATEIBHBIX YyBCTB PACIIPOCTPAHEHA 3HAYU-
TEIHHO OOJIbINE, YeM MpU 0003HAYEHUHN TTOJIOKUTEIBHBIX.

B pycckom si3bike: pyku uewtymcs — 1) UMeeTCsl CHIIBHOE JKelNaHHe CJeNaTh YTo-
nbo: — Pebsara! — Ero 3eieHble 171a3a OMATH MOCBETICIH. — Y MEHS PYKU Yeulymcs
ckopee mobpatbesa 10 mpubopa. Bel Ob1 TOJIbKO 3HANH... [3]; 2) UCHBITBIBATh CHIBHOE
*eJlaHue noOuTh koro-yn6o: S Bekunen: ToqmHM HaHec HaM YyJOBHUIIHOE OCKOPOJICHHE.
VY MeHst yecanucy pyku — 04€Hb XOTEJIO0Ch IPOTYJIATECS 1Mo ero ¢pusnonomud [11]; 3) uc-
TIBITBIBATH 3y/1 (3KeNaHue ro4yecaTb pykH): [Ipu ajuiepruu s MOCTOSIHHO UCTIBITHIBAIO XKeJa-
HUE novecams pyKu.

B anrmmiickoM si3eike: sick at heart — 1) umets 60bHOE cepmuie: She is sick at heart af-
ter her daughter’s passed away. — ‘Y Hee OoiuT cepiie mociae CMEpTH Jo4Yepu’; 2) 4yBCT-
BOBaTh ccOs OrOPUYCHHBIM, HECYACTHBIM, HAXOMUThCS B nenpeccuu: 1 became sick at heart
just looking at all the homeless children. — ‘I cTpamrHo oropumnace, Jaxe IpoCTO YBUJIEB
Bcex O€3MOMHBIX JETEH .

B TampxukckoM sI3bIKE: Oun cuéx oowmarn — 1) UMETh TJI0X0€ HamepeHue: MezysaHo,
KU pyxcopu Kace, Ku a3 Xu4oaiam cypx meuiasao, eau oun cuéx nadopad. — ‘'oBopsT,
y KOT'O OT 3aCTEHYMBOCTH KPAaCHEIOT IIEKH, Y TOTO HET B JIyIlle TUNIOXUX HaMepeHuii ; 2) ObITh
nevyansHbIM: JJunam cuéx wiyo az ouoanu kabpu dycmam. — Jlyma mMos onedanuiach
MIPH BUJIC MOTHJIBI JIPyTa.

I'oBOpsi 0 MHOTrO3HAYHOCTHU TJIAroJbHBIX (PA3€0JIOrU3MOB, HENb3s HE OCTAHO-
BUTBHCA OTJICJIBHO Ha SIBJICHUU ghpazeonocuueckoii noaucemuu (POIT), koTopas Tak xe
IPOAYKTHBHA, KaK U Jiekcuueckas noaucemus. CymectByiot ase popmbl OII.

1. ®pazeosnornyeckast NOJIUCEMHUs, OCHOBaHHAsl Ha 00pa3HOM 3HaueHud, T.e. OI1
00yCIIOBJIEHA COOTHOIIEHUEM MPSAMOI0 M IIEpeHOCHOT0 3HadeHui. [Ipsmoe 3HaueHue
MIEPBUYHO, NIEPEHOCHOE K€ Pa3BUBACTCS B pe3yJIbTare 00pa3HOro MOHMMAHUS 3HAYCHUS
MIEPBUYHOIO CJIOBOCOYETAHMSL:

Ovimb onvaneHHbIM (PYCCK. s13.) — 1) 4yBCTBOBATh ceOsl MbsIHBIM B pe3yJIbTaTe
yHnoTpeOIeHHs aTKOToJIsT; 2) YyBCTBOBAThH CEOS CHACTIMBBIM;

be down on somebody’s luck (anrn. s3.) — 1) Tepners Heynady; 2) My4UThCS
OT TIpeceayIONINX KOTo-In00 Oex; 3) ObITh HECYACTHBIM;

6
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capmacm xkapoaH (Tamx. si3.) — 1) HalOUTh BUHOM; 2) ONBAHATH (AAPUTH YJI0-
BOJILCTBHUE).

2. CnoBocoueTanusi, 00peTas HePOU3BOHbIA XapaKkTep, 0003HAYAIOT HECKOIBKO
OJIM3KUX 10 CMBICITY TTOHITHH:

B PYCCKOM SI3BIKE co2pesamb Ko20-Tub0 Oyuie6HO UMEEeT HECKOJbKO 3HaueHHH,
0003HAYAOIINX YYBCTBA JAPY>KOBI, JTIOOBH, CHMIIATHH, COUYBCTBUS U T.1A.: 1) cumna-
TU3UPOBATH KOMY-JIN00; 2) TOMOYb KOMY-TTHOO B TPYAHYIO MUHYTY; 3) TIOTIOOUTH KO-
ro-amoo;

B aHIJIMICKOM $3bIKE€ aHAJIOTWYHBIM 10 3HAUYEHUIO SIBJISIETCS BBIpaKEHHE warm
the cockles of someone’s heart.

B Ta/UKUKCKOM SI3bIKE aHAJIOTMYHBIM SIBJICTCS OUIU KACEPO 2apM KapOaH.

B I1®, o603Hauaronmx OTpUIIaTeIbHBIE IMOLIMH, Pa3INYHbIe 3HAUYECHUST MeTado-
PUYHBI, HAIIPUMED:

B PYCCKOM SI3BIKE paspvleéams OYuly Ha yacmuy UMEeT 3HaueHus: 1) Tocka pa3pbl-
BaeT cep/ilie Ha 4acTH; 2) Tep3aTbCsi OT TOCKH; 3) AyMaTh O YEM-TO IJIOXOM; 4) BOJIHO-
BAaThCs; 5) MEPEKUBATE;

AQHAJOTMYHBIM 110 3HAUEHWIO B AHIJIMICKOM sI3bIKE sIBiIsieTCs take something
hard, 9T0 B OyKBaJIbHOM CMBICIIE 03HAYAET «B3ATh YTO-JINOO TSKEIO», a B IMIEPEHOC-
HOM — 1) IpUHUMATH YTO-THOO0 OIHU3KO K CEpJIILy; 2) TSKENIO MepekuBaTh 4To-1100;
3) cTpanars;

B TA/DKUKCKOM SI3BIKE OUIU KAcepo 2ypeoH maia kapoaHn B OyKBaJIbHOM CMBbICIIE
O3HAYaEeT «Ube-JIM00 Cep/Ilie pa3phIBalOT BOJIKM», B IEPEHOCHOM k€ 3HaueHnn — 1) Oec-
TIOKOHTKCST; 2) BOJIHOBATKCS; 3) IyMaTh O IJIOXOM; 4) MepeKUBAaTh.

[1®d, moTHBHUpOBaHHBIE HA METa(hOPUUHOCTH 3HAUEHUH, 0003HAYAIOT KaK IOJIOKH-
TeJIbHBIE, TaK M OTPHLIATEeNIbHbIE UyBCTBA, HAIIPUMED:

MOJIOKUTEIIbHBIE YMOILIMU 0003HAYAIOT: 3acnyHcusams 0ogepue (0osepue), bpocams
8b1306 (cmenocmy) (Pycck. f3.);

U1 0003HaUEHMsI OTPULIATENIbHBIX SMOLUN CITy’KaT BBIPAXKEHUS: 0amb HA opexu
(8pasicoebrHocms), dosecmu 0o benozo kanenus (031005eHUE) (PYCCK. 513.).

PaccmoTpum mpumeps! ynotpebieHus ykasanHblx [1® B npsmMoMm cMmbicie B Xy-
JI0’KECTBEHHOW JTUTEpaType:

Han emy Oenez Ha opexu, MyKy, WOKOAO U Opyeue HydHCHble NPOOYKMb.
Oxcnepm nocosemosan, Kaxk 0o8ecmu 00 O6e020 KaieHus Cmaib.

[TpuBenem Takke mpuMepsl yrnorpeOneHus BbleykazaHHbx 11D B nepeHoCHOM
cMbIciIe JUIst 0003HaYEHUs YyBCTB B XY I0’KECTBEHHOH JIUTEparype:

«BBI e He cyIl, — OH CKa3ajJ OCTOPOIKHO, —

U nomemath Bac HUKaK HEBO3MOXKHOY.

«bBBUT OBI OH HaIll, — FOBOPIO JJISI HTOTEXHU, —

Jau 6b1, moxxanyi, emy Ha opexu» [6. C. 48].

OObr4HO cnepxanHoro JleoHua Ha 9TOT pa3 B3OPBAJIO U, KaK 3TO OBIBAET CO CIIOKO#-

HBIMH JTFOJIbMH, KOT/Ia UX KTO-HUOYIb JOBEACT 10 OEJIOT0 KaJCHHUS, JIUI0 €ro CTajo He-
y3HaBaeMbIM... [4].
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PaccmoTpuM aHanmornyHbie SBJICHUS B aHTTIMICKOM sI3bIKE: drive somebody up the
wall («Be3TH KOro-11u00 BBEpX MO CTEHKE» — ‘CBOAUTH KOT0-JIMO0 ¢ yma’), worm oneself
into smb’s confidence («aepBeM B Ube-IMOO0 TOBEPHE» — ‘JIE3Th B IylTy’ ), HATPUMED:

Working in a factory would have driven me up the wall. — ‘Pabota Ha 3aBojie cBena
MEHs C yma’.
She wormed her way into his confidence. — ‘OHa BTepiach B JOBEpHE K HEMY .

B TapkUKCKOM SI3BIKE IPUMEPOM MOSKET CIIYKHTh CIIOBOCOUYETAHUE OUIU KACEPO
2ypeor mana (nopa) kapoaw, o3Havaromiee: 1) ‘TepsaTh MOKO#’; 2) ‘BOIHOBATHCS .
Hunu ypo eypeon mana mexapoaro, ku aap Ky4o OyJaHu 3aH Ba dap3anjampo dax-

Maj. — ‘Y Hero He ObUIO MOKOSs, XOTeJ CKOpee Y3HaTh, Tl HaXOATCA JkeHa 1 pebeHok” [§].
[[Tabxo annmake OeBakT OMEAM, Ouraupo 2ypeor mana mekapoardy 6a Kyda METOX-
TaM... — ‘BeuepaMu, kornma OH TO31HO BO3BpallAiCs, s BOJHOBAJIach W BblOerana

Ha ynuy’ [3].

Takum 00pa3oM, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB IJIarojibHble (Ppa3eosoru3Mbl MposiB-
JISIIOT CBOKO MHOT'O3HAYHOCTh HA OCHOBE IIPSIMOTO M IIEPEHOCHOIr0 3HaYeHui. B aToi
CBSI3U (hpa3eoIOru3Mbl MOXKHO pa3ieiMTh Ha /1B BUJA.

1. ®pazeosoru3Msbl € MOJIOKUTEIBHBIM 3HAUCHUEM:

B PYCCKOM SI3BIKE — pacmonums dyuly (100pota), bpams 6vika 3a poea (pemu-
TEJILHOCTD ).

MBI Kk BaM 110 BaXXHOMY JCITY... ITo3BosbTE 6€3 Hpe[[HCJ'IOBHfI, ‘{TO6LI, KaK rOBOPpUTCH,

83amb Ovika 3a poea [10].
Kak pacmonums mue moro dyuiy, XonoaHyto, uepctByto? [7];

B aHTJIMICKOM s13bIKe — be close to somebody’s heart («ObITH OIU3KUM YbEMY-
60 cepaiy» — ‘ObITh TOPOTUM KOMY-TH00’), be in somebody’s good books («ObITH
B YbMX-JTHOO0 XOPOIIUX KHUTaX» — ‘MOJIb30BATHCS YbUM-THOO0 pacOI0KEHUEM ):

Animal rights is an issue very close to my heart. — ‘llpaBa >XKUBOTHBIX — TeMa,

OJIM3Kas MoeMy cepaiy.’

I cleaned the bathroom yesterday so I'm in Mum’s good books. — ‘51 ybpan BaHHYIO

BU€pa, TAK YTO 5 MOJIB3YIOCh MAMHHOM 0J1arOCKIIOHHOCTBIO ;

B TaJUKUKCKOM SI3bIKE — Oa Kypma Ha2yHuuoaH («IOMOJIHETh» — ‘pajioBaThes’),
moKuu xyopo 6a ocMoH xago 000an («KUAATh CBOIO TIOOETEHKY B BO3IYX» — Pajo-
BaThCH).

Kammup Ba unbap a3 xypcaHmii 6a xypmaawion Hameeynyudawo. — ‘babyiika

u Jlunws6ap OblIH Oo4eHb pajpl’ [S].

Kanii, kolku XaMHuH TaBp 11aBajl, MyaJlJIIMa, MOKUAMPO 6a OCMOH 0004, TaBOH-IaBOH

6apou xabap nojaH 0a Ha3au Mamapadab mepadra. — ‘Tak, ecnu Obl TaKOE CIYUYHIIOCH,
YUUTENBHUIA, 51 ObI C PajiocThio ToOekan kK Mamapakady U oTHec Obl eMy PaloCTHYIO
BecTh’ [9].

2. ®pa3eosIoru3Mbl C OTPULATEIbHBIM 3HAUEHUEM:
B PYCCKOM SI3bIKE — npamamuvcs 8 Kycmul (CTpax), depaicams KamMeHb 3a nasy-
xoti (3100a):
Moii npyT HUKOT/A He npsuemcs 8 KyCHbl, €CITA BUIUT, YTO OOMKAIOT cnadbix [2];
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B aHIVIMHCKOM si3blke — play the peacock («urpath NMaBiIMHA» — ‘AepKaTbCs
BBICOKOMEPHO’), see red («BUAETh KpaCHO®» — ‘TIPUITH B SIPOCTh’), make somebody’s
heart bleed («3acTaBUTH ceplle KPOBBIO OOIMBATHCS» — ‘TIPUHOCUTH TOpPE’).

Mayor: When you spoke of the defendant seeing red, what exactly did you mean?

Maud: I mean, that my father was so angry that he didn't know what he was doing. —

‘Mbpp: UTo MMEHHO UMEIH BBl B BUJY, KOTJla CKa3aji, YTO OH CBETa He B3BHjen? Mo

S xoTtena ckas3aTb, UTO MOIA OTEIl TaK paCCepAMIICS, YTO caM He 3Hall, uTo Aenaet’ [11];

B Ta/DKUKCKOM SI3bIKE — 2yCosla Yanna omaoar («HEmpaBHIIbHO POMiIa KOPOBA —
‘OCTUTIIA HeyJaua’ ), XYHU Kace 8atipoH ulyoar («y KOro-TO U3MEHMUJICS COCTaB KPo-
BU» — ‘THEBAThCSA).

Hexkanam, ku xynaw eatipon wiyoa, acabusitanl rupudta, Xypusi omaaa OyJ, Hau

XyJpo a3 6oiou per rupudTa MoK kKapaa Oa ynabam Oypna HaBoxTaH rupudt — ‘Pac-

CTPOEHHBIH U 0311001eHHBII HekkasaM B IJIaueBHOM COCTOSHHMM TIOJHSUI C TIecKa JIyZKY,

MpOTEp, MOJHEC K IydaM 1 Havan urpath [1].

Taxkum 00pa3oM, CpaBHUTENIBHBIN aHAJIM3 IVIArojabHbIX (Ppa3eosoru3mMoB, 0003Ha-
Jaronmx 4yBCTBa, B pPyYCCKOM, AHTJIUMCKOM M Ta?KHKCKOM s3bIKaX IIOKa3bIBACT, YTO
00BEKTY HUCCIIE0BaHMs CBOMCTBEHHA MHOI'O3HAUHOCTh, OCHOBAHHAsI HA IIPSIMOM U TIepe-
HOCHOM CMBICJIaX, KaK BUJHO Ha IpUMepax OMOHUMMH, 001agaromeil Majaon mpoyk-
TUBHOCTBIO, U TTIOJIMCEMUHU, KOTOPAsA, HAITPOTHUB, HOCUT BI)ICOKOHpOHyKTI/IBHblﬁ XapakTep.
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MULTIVALENTED VERBAL IDIOMS DENOTING FEELINGS
IN RUSSIAN, ENGLISH, AND TAJIK LANGUAGES
(case of homonymy and polysemy)

N.F. Mikheeva, F.A. Akhmedova
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Miklukho-Maklay Str., 6, Moscow, Russia, 117198

The analyses of numerous examples from compared languages show that verbal idioms can be
multivalented. The multivalentness is expressed through two semantic categories — homonymy and poly-
semy. The set expressions coinciding with sounding and not correlating with meaning refer to idiomatic
homonyms. The idiomatic polysemy is demonstrated in two forms: the first is based on figurative style,
and the second evolves in case if expressions express several close to each other meanings gaining a non-
derivative character.

Key words: feelings and emotions, idiomatic polysemy, idiomatic homonymy, verbal idioms,
positive feelings, negative feelings.



